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AHHOTAIUA

Poman «Munysmme nau» y36ekckoro nucareinss AOaymisl Kagpipu ctan 0CHOBOIOIAr aloINM
NPOM3BEAECHUEM B Y30€KCKOM JuTepaType M NPUBJIEK BHHMMaHHE UCCIeAoBaTenaedl B Takux
o0nacTax, Kak y30eKckas JHTeparypa, S3bIKO3HAHUE, KyJIbTypOJIOTUS W CPAaBHUTEIBHOE
auteparyposefeHue. [losBieHue aHIVIMHCKUX MEPEBOJOB  YCHIIMIIO HMHTEpeC K  ITOMY
MIPOU3BEICHUIO CPEAN CIELUAINCTOB 10 NEPEBOIOBEICHUIO.

OcHoBHass Lenb [JaHHOW CTaTbU — MPOAHAIM3UPOBaTh TOYHOCTb, COOTBETCTBHE U
BBIPA3UTENILHOCTb ME€PEBOAOB 110 OTHOIIEHHIO K OPUI'MHANy, a TAKKe UCCIEA0BaTh MMO3TUYHOCTb
SI3BIKA TIPU TIEPEXO/IE ¢ y30E€KCKOT0 Ha PYCCKHIA M C PYCCKOTO Ha aHTIIMHACKUH.

KiaoueBble cjoBa: mapemMuM, IOCIOBHIBI IIE€PEBOJ, CHOCOOBI Iepefaud TeKCcTa, METOJ,
TIOJIHBIN 3KBUBAJICHT, METOJ] KAILKUPOBaHHE.

Kendjaeva Gulrukh Fattiloevna,
Phd
Bukhara State University

STUDY OF PAREMIOLOGICAL UNITS AND THEIR EXPRESSIONS IN THE
NOVEL “DAYS GONE BY” BY ABDULLA QADIRI
ABSTRACT

The novel “Days Gone By” by Uzbek writer Abdulla Qodiriy became a foundational work in
Uzbek literature and has attracted the attention of researchers in fields such as Uzbek literature,
linguistics, cultural studies, and comparative literary studies. The publication of English translations
has further increased interest in this work among translation studies specialists.

The main goal of this article is to analyze the accuracy, fidelity, and expressiveness of the
translations compared to the original and to study the poetic quality of the language in translations
from Uzbek to Russian and from Russian to English.

Keywords: paremies, proverbs translation, ways of translating texts, method, full equivalent,
calqueing method.
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Kendjayeva Gulrux Fattiloyevna, PhD
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ABDULLA QODIRIYNING “O‘TKAN KUNLAR” ROMANIDA PAREMIOLOGIK
BIRLIKLARNING TARJIMA QILISH TAHLILI
ANNOTATSIYA

O‘zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani o‘zbek adabiyotida tamal
toshi bo‘lgan asar hisoblanadi va o‘zbek adabiyoti, tilshunoslik, madaniyatshunoslik hamda qiyosiy
adabiyotshunoslik kabi sohalarda tadqiqotchilarning diqqatini tortgan. Ingliz tiliga birinchi
tarjimalarning paydo bo‘lishi bu asarga tarjimashunoslik bo‘yicha mutaxassislarning qiziqishini
oshirdi.

Ushbu magqolaning asosiy maqgsadi — tarjimalardagi asl matnga nisbatan aniqlik, moslik va
ifoda mujassamligini tahlil qilish, shuningdek, o‘zbekchadan ruschaga va ruschadan inglizchaga
o‘tganida tilning poetik xususiyatlarini o‘rganishdan iborat.

Tayanch so‘zlar: paremiyalar, maqollar, tarjima, tarjima qilish usullari, metodlar, to‘liq
ekvivalent, kalkalash usuli.

BBEJEHUWUE U AKTYAJIbBHOCTbD.

[Mapemun, K KOTOPHIM OTHOCSATCS TIOCJIOBHIIBI M ITOTOBOPKH, MPEICTABISAIOT COO0M 3HAUYMMYIO
KaTeropuio (pazeosIOTHYECKUX EIAMHHUI, HECYIIMX KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKYIO HH(POPMALUIO U
OTpaKaIOIUX MHUPOBO33peHne Hapoma. OHHM SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOH YacThio (ONBKIOpa H
KOHIIEHTPUPYIOT B cebe HAKOIUJICHHYIO BEKaMH HApPOJIHYIO M KUTEHCKYIO MyIpocTh. biaromaps
cnenn(UIecKOi CTPYKType, PUTMHUKO-CTHIIMCTHYCCKON OKpacke M OOpa3HOW HAIOJHEHHOCTH,
MapeMUd B TOJHOM Mepe MepefatoT yHUKaldbHble YepThl sI3bIKa U KYJIBTYphl, K KOTOPHIM
npuHaaiexkar. [loaromy nepeBos momoOHBIX BBIPAKEHUH MPEACTaBIsieT cO0O0M CIOXKHYIO 33auy,
TpeOYIONIyI0 y4deTa KyIbTypPHO-CHeIH(PUIECKUX peanuii U yriryOIeHHOro TOHUMAaHUS TpaauIiii,
00bIYaeB U UCTOPUUECKOTO (OHA.

B nmanHO# cTarbe MpOBOAMTCA aHANM3 Y30E€KCKHX MapeMUOJIOTHYECKUX SIWHHI] HAa MaTrepuale
poMaHa «MuHYBIINE THU» U pacCMaTpUBAeTCA UX KOHTEKCTyalbHOe 3HaueHue. Ocoboe BHUMaHHE
yAETSETCsl CPABHEHUIO TPEX BApUAHTOB MEPEBO/Ia POMaHa HA PYCCKUU fA3BIK, a TAKIKE aHTTTUHCKOMY
repeBoy, BeITTOTHEHHOMY Koponm DpmakoBoit 1 Mapkom Pum3om. AHamn3 mapeMHOIOTHIECKUX
eanHuIl B pomane «Munysime qan» A. Kagpipu n ux nepeBojia Ha JPYTrHe SI3bIKH MPEACTaBISET
co00if MHTEPECHOE HCCIEIOBaHUE, TMOCKOJIbKY MOCIOBHUIBI M TOTOBOPKHM B TNPOM3BEACHUU HE
TOJIBKO JTOOABJIAIOT KOJIOPUT Y30CKCKOW KyJIbTYphl, HO U OTPAaXKaroT HapOAHYIO MYApPOCTh, HOPMBI U
LCHHOCTH, KOTOpbIe (OPMHUPYIOT KapTHHY Mupa repoeB. IlapeMuun 3/1ech BBINOJHSAIOT BaKHYIO
KyJIbTypHO-CMBICIIOBYI0  (pyHKIHMIO, yriyOnisis TMOHMMAHHME IICUXOJIOTHYECKUX  IOPTPETOB
nepcoHaxel u crenuduKa UX B3aMMOOTHOIIEHUH, a TaK)Ke TOTYEPKUBAIOT HCTOPUUYECKYIO IMMOXY U
COLMATIBHBIN YKIIa.

CTENNEHb N3YYEHHOCTHU TEMbI U METO/JBI.

[IepeBon mapeMUONOTHYECKUX EAWHUIl B JaHHOM poMaHe TpebyeT ocoboro moaxoja. [ms
COXPAHEHUs HUX 3HAYEHUs] U CTHIMCTHYECKOI BBIPA3UTENILHOCTH NEPEBOAYUKAM IPHUXOIUTCS
WCKaTh OallaHC MEX]y TOYHOCTHIO TIepe/laur COJIePKaHUs U ajjanTanueld K KyJIbTYPHBIM pealusim
LIEJIEBOTO SI3BIKA.

Opurunan - Ha, aylanay quda, qars ikki qo‘ldan chiqadir, deganlar... Buzoq
yaxshi bo‘lsa, ikki onani ham emar ekan...[1].
Pycckmii mepeBon Jla, MuIasi CBaThIOIIKA, TOBOPST: «JIACKOBBIH TEJIEHOK JIBYX MaTOK
(M. Cadapoga) cocer...»[2].
AHTJIMCKHI TepeBo] “Yes, dear Uzbekayim,” she said. “As the saying goes: ‘A gentle
(K. DpmaxoBa) calf sucks two cows’ ”’[3].
AHTIHIiCKHI IepeBoa “Yes, my dear in-law, ‘clapping is made by two hands,’ they say
(M. Puuz) ... ‘If the calf is obedient it may suckle on two mothers...” ’[4].
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B 7 rmaBe mox mazBanmem «Qudalarni kutib olish» Tpereit wactin pomana AOmymra Kaneipu
onuceIiBaeT nepBbiit npuesa Kymym u e poguteneit B TamkeHT B 1oM ATabeka. Y30ek-auM, Kak
nosnaraercs y30eKCKOH JKCHIIMHE, PeUIMiIa NIPUHATh JOPOTUX roCcTeil HammydmuM oopaszoM. bbuin
MIPUTOTOBIICHBI JTYUITNE SCTBA, JACTapXaH MECTPUII BCEBO3ZMOKHBIMHU [IBETAMH M3BICKaHHBIX OO
JUISL CBOEH HEBECThl Y30€K-auM Takke MPUTOTOBWIIA MOJAPKHU: HAWIYYIIUe IMelKa ¥ YKPaIIeHUs.
KomHarel misi mpuemMa MaprislaHCKMX TOCTeH Takke OBLTM TIIATeThbHO yOpaHBl W yCTIIAHBI
JnoporuMu koBpamu. CaMu Xo03sieBa HaJedW CBOM JIyYIlHe Hapsbl, OyATO coOpaituch Ha cBaabOy.
[Tomumo Onu3Kkux noApyr Y30ek-auM ObLIM NPUITIAlICHbl POAUTENIM U POJHbIC 3aliHad, BTOPOH
*KeHbl ATabeka, BO BpeMs pa3roBopa ¢ KOTOPBIMH ¥Y30eK-auM BOCXHUILIEHHO OT3hIBAJIACH O BHICOKOM
cratyce, MHOTOYHMCICHHOM OorarctBe KyTtumopa m o ero no0poKeaaTeNbHOM OTHOLICHHH K
Arabeky[ 1]. CmymieHHas ’TUMHU clloBa, Maxupa-anM, MaTh 3aifHa0, oTBeuaeT mocioBuilel «Buzoq
yaxshi bo’lsa, ikki onani ham emar ekan». JlanHas mocijoBHIa O03HAYaET, YTO «BEKIUBBIA W
YUTHBBIA YEJIOBEK TOOMBAETCS OJAroCKIOHHOCTH JApyrux». KommeHTapuii Maxupbl-auM MOMHO
Ha3BaTh CapKACTHYCCKUM, TaK KaK €i, KaKk MaTepH BTOPOil keHbl ATaOeKa, HEPHUATHO CIIBIIIATH,
YTO POJUTENN TEPBOW HEBECTHI CTONb MPHUATHBI Y30ek-auMm. llo sToii mpuumne Math 3aitHa0
HaMmeKaeT, 9To ATa0eK, Kak JIACKOBBIH TEJIEHOK, CBOEH MOYTHUTEIHHOCTHIO M JTIOOE3HOCTHIO CMOT
nobutecss U Kymymi, ¢ e€ OoraTcTBOM M KpacoToM, M TpekpacHylo 3aiiHald, OiaropoaHyio H
0J1arOBOCHUTAHHYIO 10Yb MaXupbl-aum.

PE3YJIbTATBI UCCJIEJIOBAHUIA.

IlepeBon Ha pycckwuii s3Ik mocioBuIbl «Buzoq yaxshi bo’lsa, ikki onani ham emar ekan» Obin
COBEpIIEH C TIOMOIIbIO MOJHOI0 3JKBHBAJIEHTA, C HCIIOIB30BAaHHEM PYCCKOW MOCIOBHUIIBI
«J1ackoBoe Tens (TEeNsATKO, TENEHOK) ABYX MaTok (IBe MaTku) coceT». B «CroBape pycckux
TOCJIOBHI] U TIOTOBOPOK» OMPEIEISETCS, KaK «JIACKOBBIM, 00XOAUTEIHHBINA UM BCEM YTOXAAIOIINN
YeJIOBEK IOJb3yeTCsl OJaroCKIOHHOCTBIO, IOKPOBUTEILCTBOM, HOMOLIbIO Bcex»[5]. U3
OIPE/IEIeHNs] CTAHOBHUTCS SICHO, YTO CEMAHTHUYECKU MEPEBOJ U OPUTHMHAI TOJHOCTHIO COBHAJIAIOT.
[lomumo sTOTO, €cnmu OOpaTHTh BHUMaHHE Ha (OpMY IMapeMHUil, MOXKHO 3aKIIOYHUTh, YTO OHH
NOJHOCTBIO WJIEHTUYHBI W B CTPYKTYpHOM COOTHOIIEHHWH, YTO W JeJaeT X MOJIHBIMU
9KBUBAJICHTAMH.

Ha anrnumiickuil s3pIk mapeMusi ObUla BHOBb IEpeBEICHA METOAOM KAJIbLKHPOBAHHUS, B
pe3yibTare 4ero obOpasoBanuch BbIpaxkeHus «a gentle calf sucks two cows» B mepeBome K.
OpmakoBoii u «if the calf is obedient it may suckle on two mothers» y M. Pun3za. B o6onx crmygasx
3HA4YEHHE COXPAaHUIIOCh, HO B IIEPEHOCHOM cMbicie. OJHaKo, ClieyeT OTMETUTh, YTO aHTIMHUCKUM
SI3BIK TIPEOCTABIISICT AHAIOT MOCIOBHUIIBI <«JIACKOBBIM TEJIIEHOK IBYX MATOK COCET». AHTIHMICKas
nocioBuma «you can catch more flies with honey than with vinegar» o3Hauaer «it is easier to
persuade others with polite requests and a positive attitude rather than with rude demands and
negativity»[6] (= jerde yOemuTh OPYTHX BEXKIUBBIMH MPOCHOAMU U TO3UTHBHBIM OTHOIICHUEM,
4eM TpyObIMH TpeOOBaHMSMH W HeraTuBoMm). /3 ToIKOBaHWS MapeMHu CJIeayeT, YTO OHO
MOJTHOCTBIO COBIAJAET CO 3HAYCHHWEM OpPUTMHAN M 10 TON NMPUYHMHE UCIIONB30BaHA KAJbKH, B TO
BpeMs Kak CyIIeCTBYeT (hpa3eosIoTHUEeCKUi aHaJIoT, YTO MOXET BBbI3BaTh HEKOTOpBIE BOIpOCckl. Ha
HAIll B3TJIAI, OTBET ONATH-TaKH KPOETCS B KOHTEKCTE MPOU3BEICHHUS.

Hcnonp3oBanne MocnoBHIbl B OPUTHHANIE UMEJIO0 HCKIIOYUTENLHO CApKACTHUECKUIl Xapakrep,
yKa3biBas Ha ATa0eka, Kak Ha XUTPOro 4YejoBeka. VIMeHHO Takol ()OH HMMeeTcst B PYCCKOM
SKBUBAJCHTE, HO B QHAJOIre HAa AHIJIMIICKOM SI3BIKE OH OTCYTCTBYET HM3-3a CTPYKTYpPHI U (POPMHEL.
Onnaxo, kanbku «A gentle calf sucks two cows» u «If the calf is obedient it may suckle on two
mothers» SBHO yKa3bIBalOT Ha TOATEKCT, TrAe ATabek, M0 MHEHUIO Maxupbl-auM, 3TO <«JTaCKOBBIH
TeneHok» - « gentle calf » - « If the calf is obedient », KoTOpBI TOOUICS cpa3y «IBYX MaTOK» -
«two cows» - «two mothersy (Kymym n 3aita0). Takyro mapansens HEBO3MOXXHO HPOBECTH B
anarore «you can catch more flies with honey than with vinegar», mosromy 00e KainbKu, HECMOTPS
Ha HEKOTOPYI0 HMHOPOJHOCTh, KOTOpas 3/1eCh HEHn30€XHa, TaK KaK TaKoro BBIPOKEHUS He
CYIIECTBYET B QHTJIMHCKOM S3BIKE, CMOTJI COXPAHHUTh CTHIIMCTHYECKAN (DOH OpHTHHANA. AHAIIN3
JAHHOM MapeMUOJOrMYECKON €INHUIIbI MOAYEPKUBACT YHUBEPCATHHOCTD MUCIIONIb30BAHUS TTOJHOTO
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(hpazeosrornIeckoro SKBUBAJICHTa CEMAHTHYECKH W CTHIIMCTHUYECKH, @ TaK)Ke BHOBH yKa3bIBaeT HA
MEPBOCTENCHHYIO BAXKHOCTh TOUHON Nepeiadl KOHTEKCTHOT'O 3HAUECHUS MEPEBOIUMON €MHUIIBL.

BbIBO/IbI.

[lepeBon MapeMUOJOTHYECKUX EAWHUI], TAaKUX KAaK TOCIOBHUIBI M TIOTOBOPKH, TpeOyeT OT
HepeBOAYHMKA TITyOOKOW KyJIBTYPHOW M JIMHIBUCTHYECKOH KOMIIETEHILIMH, a TaKKe CIOCOOHOCTH K
WHTEpPIpPETaliy, KOTOpas COXpaHseT KaK CEeMaHTU4YeCKWe, Tak M CTHJIUCTHYECKHE CBOWCTBA
opurrHaia. AHanu3 nepeBofa mapemun «Buzoq yaxshi bo’lsa, ikki onani ham emar ekan» B
pomaHe «MUHYBIINE JHW» IOKAa3bIBACT, YTO IIEPEBOJ HAPEMUOJOIMYECKUX BBIPAKECHUH TpeOyer
0c000r0 BHUMAaHHUSI K KyJbTYPHOMY KOHTEKCTY, CTHJIIO M CMBICIOBBIM HI0OaHCaM. B pycckom
HepeBO/ie  WCIONBb30BAaH TIIOJHBIN SKBHUBAJIEHT MOCIOBHIBI, COXPaHSS KakK 3HA4YCHUE, TaK |
CTPYKTYpy, YTO JeNlaeT ero MaKCHUMaJbHO OJM3KUM K OpUTHHATYy W TMO3BOJSET Iepeaarh
CapKaCTMYECKHH OTTEHOK, 3aJI0’KEHHBI aBTOPOM.

B anrmmiickux nepeBojiax, BRIMOTHEHHBIX K. DpMakoBoii 1 M. PumsoM, ObUT IPHMEHEH METO.T
KaJbKUPOBAHMSA, YTO IO3BOJIMJIO COXPAHUTh OOPAa3HOCTh BBIPAKCHUS M TOHKUU CMBICIOBOM
HOATEKCT, JaXKe eciau caMa (pa3a HEe CyHIECTBYeT B aHIIHMICKOM s3blke. B TO ke Bpems,
MEePEBOIUNKH N30€Kalll UCIIOJIb30BAHMS aHTIIMHCKOTO ()pa3eosIorHueckoro aHajaora «you can catch
more flies with honey than with vinegar», Tak kak oH He OTpaxai Obl CapKaCTHYECKOTO0 OTTEHKa,
NpUCyIIero opuruHairy. Takum o0Opazom, 00a MOAXO#Aa — WCHOJIB30BAHME OSKBHUBAJICHTA W
KaJbKUPOBAHUA — TMOATBEP)KIAAIOT BAXHOCTH y4Y€Ta HE TOJIBKO S3BIKOBBIX, HO M KYJBTYpPHBIX
acriekToB. HecMoTpst Ha Hen30exKHbIe TPYAHOCTH IIPU aJaNTalluy MOCIOBUILL, TPAMOTHO BHIOPAHHBII
METOJ] MePeBo/ia TO3BOJISIET MAaKCHMAaIbHO TOYHO MEPEAaTh OPHUTHHAIBHBIN CMBICT W COXPAaHHUTH
CTWIMCTHYECKYIO OKpPAacKy, 4TO OCOOEHHO Ba)KHO JJIs IIyOOKOro IOHWUMAHHS W MHTEpIpETaliy
MIPOM3BEIICHUS HA JIPYTOM SI3bIKE.
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